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AHHoTauusl. PaccMaTpHuBaroTCsl IEPCHEKTHBEI COXPaHEHUS aHITIMHCKOTO SI3bIKa B KauecTBe O(H-
UAILHOTO U pabouero s3bika EBpocoro3a nmocie bpekcura. Borpeku HazekaaM HEKOTOPBIX TOCY-
JApCTB-WICHOB HMCIIOJIb30BAaHHUE AHTIIMIICKOTO S3bIKA HE TOJBKO HE COKpAIaeTcs, HO, HANPOTHB,
MIOCTOSIHHO YBEIMYIHMBACTCS. JTO CBSA3aHO C MOSBIEHHEM HOBOTO BAPHAHTA aHTTTMHCKOTO — €BPOAH-
TJIMICKOT0, KOTOPBIH, 10 MHEHHUIO pykoBoauTenei EC, nomkeH cTaTh 0OLIMM BTOPBIM SI3BIKOM €BPO-
Tel1eB, HEOOXOIMMBIM JUIS SKM3HHU B €IMHON TIT00aIbHOM JepeBHe. BapnaHThl aHIIIMICKOTO B CTpa-
Hax BHEIIHETO Kpyra HMEIOT, II0100HO BapraHTaM M3 CTpaH BHYTPEHHETO Kpyra, COOCTBEHHBIE 3H-
JOHOPMAaTHBHBIE OCOOEHHOCTH M MPUBOISAT K OTKa3y OT MOHOMOJENBHOIO IIOAX0/a, OPHEHTHPO-
BAHHOTO Ha HOCUTENEN OT POXKIEHNUS, U IEPEXOY K NOIMMOAEIBHON KOHLIENIMY. DTa TUHAMUAYHAs
MTOJIUMOJIETIh BKITIOYAET B c€0s1 M BApHAHTHI aHTIIMICKOT0, UCTIONIb3yeMble B 3ananHoi EBporne kak
BTOPBIE A3bIKM HOCUTEISIMHU, y KOTOPBIX HET 00IIEro NepBoro sA3bika. B pesynprare Beixoma Coenu-
HeHHOro KoponesctBa u3 EC cOIMONMMHIBUCTHYECKOE TPOCTPAHCTBO IS €BPONENCKOro(1x) Bapu-
aHTa(oB) Jayke pacIIMPHIIOCh, TOTOMY YTO bpuTanus nepecrana ObITh apOUTPOM NPaBUIBHOCTH U
HCTOYHHIKOM SI3BIKOBOM HOpMBL. [ToaTOMY B mocTOpekcuToBckoit EBporie mpru3HaHue moayvaeT Bapu-
aHT, MMOJYYMBIINI Ha3BaHue «eBpoaHrnuiickuity. Xors CoenuHennoe KoponeBcTBo oduiuaibHOo
Boinwio u3 EC 31 sHBapst 2020 r., aHIIIMICKUIT OcTaeTcsl caMbIM YIOTPEOUTEIbHBIM HHOCTPAHHBIM
si3ikoM B EC OGmaromapst Tomy, uto 3a mpomwisie 20 et oH ctan lingua franca mns eBpomeiickmx
YUPEKACHUH U HOCUTEIEH APYTHX A3BIKOB. CeroaHs aHTITMHCKUH ABISETCA O(PHUIIHATEHBIM SI3BIKOM
TOJIBKO JBYX MalleHbKHX rocynapcts — wieHoB EC (Mpnannuu u MajbThl), Ilie OH HIMEET CTaTyc
BTOPOTO SI3bIKA ITOCTIE MIBCKOT0 U MAJIbTUHCKOTO COOTBETCTBEHHO. HO 3TH /1BE CTPaHbI HE 3asBUIIH
AQHTJIMACKUH CBOMM O(HIHMANBHBIM A3BIKOM B EBpomeiickoM mapiameHTe, MO3TOMY CErOTHS y
AHTJIMHCKOTO HET IOPUANYECKUX OCHOBAHUI OCTaBaThCsl OQUIMANIBHBIM WM pabounM si3bikoM EBpo-
cotoza. HecmoTpst Ha TO, uTO aHrmiickuii nocse bpekcnra Gosplie He UMeeT craTyca opHINaTb-
Horo s361ka EC, oH ycuimi cBou no3uiui, ctas lingua franca EBponeiickoro coro3a. Llenpro HamHa-
LMOHAJIBHOTO €BPOIIEHCKOro PyKOBOJICTBA SIBIISIETCS IPEBPALEHHE ET0 BO BTOPOMH SA3BIK BCEX €BPO-
Tei1eB, HEOOXOANMBIH ISl KOHKYPEHTOCIIOCOOHOH JKM3HU B €JMHON III00AJIbHO JiepeBHE.

KiroueBsle ci1oBa: EBponeiickuii coro3, eBpOaHTIINICKA, OpPUTAHCKUH aHTTIHACKU, aMEPUKaHCKUI
AHTIMHCKUHN, OpUIIMATBHBIN A3BIK, PA00UNi S3BIK
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English in the EU: Before and After Brexit
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Abstract. The study discusses the prospects for maintaining English as the official and working
language of the European Union after Brexit. Contrary to the hopes of some member states, the use
of English is not decreasing, but, on the contrary, is constantly increasing. This is due to the
emergence of a new variant of English, Euro-English, which, according to EU leaders, should
become the common second language of Europeans, necessary for life in a single global village.
Variants of English in the outer circle countries have, like variants from the inner circle countries,
their own endonormative features, and lead to the abandonment of the mono-model approach
focused on native speakers and to a polymodel concept. This dynamic polymodel also includes
variants of English used in Western Europe as second languages by speakers who do not share a
common first language. As a result of the United Kingdom’s withdrawal from the EU, the
sociolinguistic space for the European variant(s) has even expanded because Britain is no longer the
arbiter of correctness and the source of linguistic norm. Therefore, in post-Brexit Europe, a variant
called Euro-English is being recognized. Although the United Kingdom officially left the EU on
January 31, 2020, English remains the most used foreign language in the EU, thanks to the fact that
over the past 20 years it has become the lingua franca for European institutions and speakers of other
languages. Today, English is the official language of only two small EU member states (Ireland and
Malta), where it has second language status after Gaelic and Maltese respectively. But these two
countries have not declared English as their official language in the European Parliament, so today
English has no legal basis to remain an official or working language of the EU. Although English
no longer has the status of an official EU language after Brexit, it has strengthened its position by
becoming the lingua franca of the European Union. The goal of the supranational European leadership
is to make it the second language of all Europeans, essential for competitive life in a single global
village.

Key words: European Union, Euro-English, British English, American English, official language,
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BBepeHmne

Bormpeku npogomkarorieicss rereMOHUY BApUAaHTOB aHIJIMICKOTO SI3bIKa, (DyHK-
LIUOHUPYIOIIUX B CTPaHaX «BHYTPEHHEro Kpyra» M (OpMHUPYIOLIUX HOPMBI IS
IIPENoJaBaHts U U3yUEHHsI aHIJIMICKOTO KaK BTOPOTO M HHOCTPAHHOTO S3bIKa, MECT-
HbI€ BapUaHThl aHITIMICKOrO TakXe CTaJId MOJydaTh OQHUIMAIbHOE HMpPU3HAHUE.
3TO CBA3aHO C BOBHUKHOBEHUEM «IMHI'BUCTUKU OCBOOOXKICHHUS» BO MHOTUX HOCT-
KOJIOHHAJIbHBIX rOCylapcTBax, Takux kak Munus, Hurepus, Cunranyp u np., rae
B 1980—1990-x rr. mosiBUIMCh HATUBU3UPOBAHHBIE BapUAHTHI aHIIIUIKCKOTO [1.
P. 355-365]. b. Kaupy noxa3za, 4To BapuaHThl aHIJIMICKOTO B CTpaHaX BHEIIHETO
Kpyra UMeIOT, MoJ00OHO BapHaHTaM U3 CTpaH BHYTPEHHET0 Kpyra, COOCTBEHHbIE 3H-
JIOHOPMATUBHBIE OCOOCHHOCTH, MTPHU3BAJI OTKA3aThCsl OT MOHOMOAEIHHOTO MOAX0/1a,
OPHUEHTUPOBAHHOIO HA HOCUTEIIEH OT POXKICHHUs, U NEPEUTU K IOJIMMOIECIbHOU
KOHIenIuu [2]. DTa TMHAMHUYHAs MTOJIMMOJIEIIb BKIIIOYAET B ceOs U BApUAHTHI aH-
IJIMICKOTO0, UCIIOJIb3yeMBbIE B 3anaqHoi EBporie kak BTOpBIE SI3bIKM HOCUTEIISIMH,
y KOTOpPBIX HET OOLIero mepBoro si3pika. X Hy»KHO paccMaTpuBaTh Kak BTOpPbIE
SI3BIKM M BKJIFOUATh BO BHELIHUM KpyT. AHmuiickuii B ctpaHax EC umeer npaBuTenb-
CTBEHHBIE, 00pa30BaTeNbHbIC, HH(POPMALIMOHHBIE M TPYAOBbIE (PYHKIIHNH, a TAaKKe
Bce B OOJbIlIEH CTENEHM MCIOJB3YETCS NMPU CO3JaHUU MHTEIJIEKTyaJbHOU CcOO-
CTBEHHOCTH.

B pesynwrare Beixona CoenrHenHoro KoposnesctBa uz3 EC cOlMOIMHTBUCTH-
YeCKOe MPOCTPAHCTBO MJIsI €BPOIEHCKOTro(MX) BapuaHTa(0OB) Ja)ke pacIIupUiIOCh,
noroMy 4yTto bpurtanus nepecrana ObITh apOUTPOM MPABUIIBHOCTH U MCTOYHUKOM
S3BIKOBOM HOpMEI. [loaToMy B moctOpekcuToBcKoi EBpomne mpu3HaHue moiydaeT
BapHaHT, MOJIYYUBITNI Ha3BaHue eBpoanrmiickuii (Euro-English), omuparommiicst
Ha yeTsIpe (axropa: 1) s3pikoBast nonuthka EC; 2) nosiBneHre BapuaHTOB aHIIINI-
CKOT'O KaK BTOPOTO sI3bIKa B €BPOINEHCKUX CTpaHax; 3) CTaTyC aHIIUHCKOIO B €BpO-
nefickoM oOpa3oBanuu; 4) pazsutue eBpoanmumiickoro [3. P. 315].

AHenutickuti a3vik 8 EC

Korna B 1973 . Coenunennoe KoposneBctBo Betynuiio B EBponeiickuii Coro3,
AHTIIMUCKHNA cTal opuraIbHBIM U padounM si3bikoM EC. CeroaHs oH ocTaeTcs ca-
MBIM YIOTPEOUTEIBHBIM PaO0OUUM S3BIKOM, HO TaK ObUIO HE BCETA: A0 BCTYIUICHUS
Asctpun, llIBennn, @UHASHANM U BOCTOYHOEBPONIEHCKUX TOCYAAPCTB JIUIUPYIO-
1IMe NO3ULIMHU 3aHUMaJ (PpaHIly3CKUM S3BIK.

Hecmotps Ha To, uto Coenunennoe KoponescTBo odunnansHo Boiio u3 EC
31 sauBaps 2020 r., aHTTUHCKUN OCTAETCS CAMbIM YIIOTPEOUTENbHBIM HHOCTPAHHBIM
s3bikoM B EC Gnarogapst Tomy, uto 3a npouuisie 20 siet oH crain lingua franca s
EBPONEHCKUX YUPEeKACHUN U HOCUTENeH Apyrux s3bikoB. [lo manubiM EBpobapo-
MeTpa, 51 % Takux pecnoHAEHTOB 3asBUJIM, YTO MOT'YT TOBOPUTH Ha aHIVIMIICKOM
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Ha kakoM-1100 ypoBHe. Jo Beixoga Coenunennoro KoponesctBa 13 % HaceneHus
EC 6b1m anmodonamu oT poxkaeHus, a nocie bpexkcura ux nons ynana go 1 %.
Ho cnenyer oTMeTHTh, 4TO MOCIIE MOTEPH OPUTAHLIAMH €BPONEHCKOT0 I'paskJaHCTBA
nons anrmogoHoB B EC cokparunack 10 44 %, u aHIIIMHACKUNA COXPAaHUI MECTO
camoro ynorpedurensHoro s3sika EC. Ha HemenikoM Teneps roBopst 36 % rpax-
nan EC, Ha ¢paniysckom 29 %, Ha utanbsHckoM 18 %, Ha ucnanckom 17 %.

Cpenu A3bIKOB, UMEIOIIMX HAUOOJIbIIIEE YHCIIO HOCUTEIIEH OT pOXKICHHUS, Ha IIep-
BOM MecTe uaet Hemeukuit (16 % nacenenus EC), 3a KOTOpBIM CIIENYIOT UTaJIbsIH-
ckuit (13 %), ppanmysckuii (12 %), ucnanckuii u nombckuii (o 6 %)'.

Pacnipenenenrie HocUTENEN aHITIMICKOTO s3bIKa KaK BTOPOrO WJIM MHOCTPAaH-
HOTO TI0 €BPOINEHCKUM CTpaHaM HEpaBHOMEPHO: caMble OOJbIINE JTOJIU aHTIOo(O-
HOB 3adukcupoBanbl B Hunepnannax, llIsennn, Hopserun, lannn, OuHISHINY,
Agctpun, I'epmannu u I[oneme. Bmecte ¢ Tem B EBpone ects cTpassl, Ta€ Mallo
TOBOPAT NO-aHMIMNCKU: xuTenu @panuuu, Typruu, Anbanuu u Mcnanuu npeamno-
YUTAIOT TOBOPUTH HA CBOMX MEPBBIX A3bIKAX’.

CeronHs aHIMIMACKUN ABISETCS OPUIIMAIBHBIM S3bIKOM TOJBKO JIBYX Majl€Hb-
kux rocygapctB — wieHoB EC (Mpnannuu u ManbThl), 1€ OH UMEET CTaTyc BTO-
POTO sI3bIKa OCJIE IIIBCKOTO U MAJIBTUICKOTO COOTBETCTBEHHO. HO 9TH 1BE CTpaHbI
HE 3asBUJIM aHTIMHCKWNA CBOMM O(HUIIMAIILHBIM SI36IKOM B EBporelickom mapia-
MEHTE, IO3TOMY CETOAHS Yy aHININHCKOTO HET FOPUINYECKUX OCHOBAHUM OCTaBaThCs
ouIMaTLHBIM WK paboduM s36IKOM EBpocoro3a.

Opnnako Mpnanaust yTBEp)KIaeT, UTO aHIIMUCKUN SBIISIETCS €€ 0UIIHaTbHBIM
SI3BIKOM, HApsI/ly C TAJILCKUM, M MOJKET OCTaBaThCsl OPHUIMATBHBIM SI3bIKOM B COOT-
BeTcTBUU cOo cTarber 1 PermamenTa Ne 1 ot 1958 1. [2. C. 36]. EBpocor0o3 MOXeT nos-
JepKaTh 3TO MPEAJIOKEHUE, HO OHO JIOJDKHO OBITh €AMHOIVIACHO YTBEP)KIEHO
Cosetom Eponsl. Cornacue ¢ TeM, utoObl Mpnanaus u Maisra MOIIM UMETh 110
JBa O(UIMATIBHBIX SI3bIKA, OTKPOET BO3MOXHOCTh APYT'HM sI3bIKaM, HarpuMmep 06ack-
CKOMY WJIM KaTaJJaHCKOMY, CTaTh O(UIMAIbHBIMU si3bIkaMu. Opanuus u I'epmanus
BBICTYIIAIOT KaTETOPUUECKH MPOTUB TAKOTO MPEI0KEHHUS.

Jlesble u npaBble nonuTUKU BO @paHnny paccMaTpuBarOT bpekcuT Kak MIaHC
Ha MOBBIIICHUE II00AIBHOTO CTaTyca (PPaHIy3CKOTO SI3bIKA, HO JPYTUE CTPAHBI CO-
IIPOTUBJISIOTCS €TI0 MPEBPALLEHUIO B IVIABHBII BTOPOH A3bIK, yUUTHIBAasi MUPOBOE pac-
[IPOCTPAaHEHHUE AHITIMICKOTO U JKeJasl 3alUTUTh CBOM MHBECTULIMU B €T0 U3yUEHHUE.

Emte B oxtsi0pe 2016 1. ppaniry3 Mumens bapHbe, TIIaBHBIN IEPETOBOPIIHK OT
EC no Bpexkcury, mpemnoxui, utoos! meperoBopsl Mexxkay EC u Coennnennsm Ko-
POJIEBCTBOM BEJIHCH Ha (PPAHITY3CKOM. DTO MPEIJIOKESHHUE BBI3BAJIO IBOMCTBEHHYIO

! Europeans and their languages. Special Eurobarometer. 386, June 2012. URL: https:/op.
europa.eu/en/publication-detail/-/publication/f551bd64-8615-4781-9be1-c592217dad83 (accessed:
13.03.2024).

2 Thomas L. What Countries In Europe Speak English? 2024 Guide. URL: https://www.many
otherroads.co.uk/what-europe-countries-speak-english/ (accessed: 23.03.2024).
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peaKIHIo: HEKOTOPhIE COMIACHIIUCh C HUM, TIOHUMAs], YTO y aHIJIMIICKOro He OyaeT
OCHOBaHMH ocTaBaThCs OpuLIMaIbHBIM s3bIKoM EC, npyrue, Bkiitodas OpUTaHCKOTO
npeMmbep-mMuHHcTpa Tepesy Meil, Bo3pakasu, roBops, YTO Ha MEpPEeroBopax HE0O-
xonuMo yuuTsiBaTh UHTEpechl Coennnennoro Koponescrsa. [Ipencenarens EBpo-
komuccuu JrokcemOyprker] JKan-Kiion FOuknep B 2017 1. 3asBuI1, 4TO aHITIMHCKUN
«MEIUIEHHO, HO BEpHO» TepsieT cBoe 3HaueHue B EC. Ho oH Bean xemaemoe 3a
JNEHUCTBUTEIILHOE, K TOMY K€ IIPOU3HEC OTY KOJIKOCTh Ha aHIVIMMCKOM SA3BIKE, YTO
BBI3BAJIO CMeX B ayauTopuu’. KOHK/IEp ObUI IIpaB B TOM OTHOIIEHHUH, YTO B KOPHJIO-
pax eBpOyUpEeKICHUN aHIIUICKUI OyJeT 3BydaTh HECKOJIBKO pexe, HO 3TO M3-3a
YBOJIbHEHUS! OOJIBILION IPYMITBI aHIIIO(POHOB-OPUTAHIIEB.

Jlpyroii BapuaHT 3aKkiroyaercs B TOM, 4ToObl Mpmanaus u Mansra 3asBUIH
aHITUICKUI B KauyecTBe CBOETO O(UIIMaibHOTO s3bIka. Ho 3T0 03Ha4ano Obl, 4TO
I'J1bCKUHA M MaJIbTUHCKUI niepecTaHyT ObITh opuimansHeiMu si3bikamu EC. Takoe
pEILIeHNEe BpsJ JIA MOJNYYNUT MOAACPKKY IPakJaH — HOCHUTEIEH 3THX S3BIKOB OT
poxenus’.

Ecnu anmumiickuii nepecraet ObITh opunnanbHbIM si36ikoM EC, odutinanbHeie
JOKyMEHTBI OOJIbIIIE HE JOJDKHBI OyAyT NEPEeBOAUTHCS HA aHTIIMHCKUI. DTO UMEeT
OoJIbIIIOE 3HAUEHHE ISl YCTHBIX U NMUCHhMEHHBIX MEPEBOJYHUKOB, TOTOMY YTO aH-
IIMICKUH SBIIIETCS TVIABHBIM SI3BIKOM-IIOCPEIHUKOM. Mcrionb30BaHne Npyrux s3bl-
KOB-IIOCPEIHUKOB, HanlpuMep, (ppaHIly3CKOro MM HEMELIKOTO, IPUBEAET K PE3KOMY
YBEJIMYEHUIO (PUHAHCOBBIX, BDEMEHHBIX U OPraHU3alMOHHBIX 3arpar. Eciu ke oH
OoCTaeTcs paboYMM SI3BIKOM, JajbHEHIEe pa3BUTHE TMOJYYUT €BPOAHTIIUHCKHIMA,
0COOBIN BapHaHT aHITIMICKOTO, UCIIOIb3YyEMbIN B €BPOYUPEKACHUSIX.

ITo ceii neHb cuTyanus, NOPOKAECHHAST bpeKCUTOM, OcTaeTcs HESICHOM. B KoM-
MioHuke EBpokomuccuu cooOIanoch, 4To AEATENbHOCTh AJAMHHUCTPATHBHBIX
CITy’K0, BKJIIOYast CITy>KObl YCTHOTO U MUCbMEHHOT'O MEPEBOIa, HE H3MEHUTCS ToCe
BeIxosia CoenmnenHoro Koponescta. Hukakoro npyroro opunuaabHOro u3Belie-
HUS O TOM, OCTAHETCS JIU aHTIMICKUN odunnanbHbIM si36ikoM EC, HeT [2].

O6cyxpaeHune

bpekcum u eeponelickaa nonumuka
6 OMHOWeHUU aH2/1UliCKo20

Paccmarpusas nocnencteus Beixona Coenunennoro Koponesctsa uz EC miist
€BPOIENHCKON SI3bIKOBOM MOJIUTHUKH, HEOOXOIMMO YUUTHIBATh HE TOJBKO €r0 3Haye-
Hue as annapara EC u 06s3arenbsHoro o6pa3zoBanusi, HO Takke GopMbl U QyHKIIMK

3 Britain is leaving the EU, but its language will stay. Despite Jean-Claude Juncker’s joke,
Anglophones should rest easy. URL: https://www.economist.com/europe/2017/05/13/britain-is-leav
ing-the-eu-but-its-language-will-stay (accessed: 21.03.2024).

4 Clément A. What Future for English in the EU After Brexit? URL: https://mastertcloc.unistra.
r/2019/09/08/english-in-the-eu-after-brexit/ (accessed: 16.03.2024).
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3TOrO SI3bIKA JUJIsl HaceseHnsa. HecMoTps Ha BBIXOJI, aHINIMHACKUI OCTaeTCs mparma-
TUYCCKUM SI3BIKOM-TIOCPEIHUKOM, KOTOPBIH BMECTE C HEMEIKUM U (PAHITy3CKUM
o0pa3zyeT «TpoiKy» pabounx s36IK0B. EBpocoro3a. OmHako mpu yxose MpakTUIecKu
BCEX HOCHUTEJIEH aHIIMHACKOTO KaK MEPBOTO s3bIKa (HOPMBI M (DYHKIIMU aHIIMHCKOTO
JOJOKHBI U3MEHUTHCS. Bee OpuTaHckue moagaHHble, padoTarolue B Cryx0ax ycT-
HOTO ¥ MMUCbMEHHOTO MEePEeBO/Ia, MOKKUIAI0T CBOU paboyne MecTa, U Ternephb aHIINi-
CKH1 OyAyT OJIMIIETBOPATH JIIOAM, MPUIIEAIINE UM Ha 3aMEHY, JJIS OOJIbIIMHCTBA
KOTOPBIX (KpOME UpJIaH/ILIEB) AHIIMIICKUI HE SIBIIETCS MAaTEPUHCKUM s13bIKOM. Pas3-
BUTHE sI3bIKA TMOIIET B HANpaBleHUU eBporeiickoro lingua franca. Temeps, koraa
aHmMyaHe OoJbllle HE ONPeNeNsoT U He MOAEPKUBaIOT 00pa3oBaTeNbHbIE CTaH-
JAPTHI, PETYIUPYIOIINE U3YUYE€HNE NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MOICPKUBAEMbIE BITHU-
STHUEM OKkoyio 60 MIJIH HOCUTENEH aHIIMICKOrO Kak MepBOro sizbika, EBpocorosy
OCTaeTcsl TOJBKO MOAJEP>KKAa CBOETO HJIeaTU3UPOBAHHOTO MPEACTaBICHUS 00 aH-
IJIMHCKOM SI3BIKE.

Cpa3zy xe nociie oOputanckoro pedepenayma 23 utons 2016 r. ppaHITy3sI ICHO
JIaJTA TIOHATh, YTO AHTIIMHUCKUIN TOJIKEH NIEPECTaTh ObITh EBPOMEHCKUM S3BIKOM, KaK
tonbko CoenuHeHHoe KoposneBcTBO mepecTaHeT OBbITh FOCYJapCTBOM — YJIEHOM
EC. Otapige HukTo B EC He IOIDKEH UCIOIL30BaTh aHINIMUCKUN SI3BIK. COOTBET-
CTBEHHO, HU Y KOTO 0OJIbIIIe HE OyJeT 3aKOHHBIX OCHOBAaHUHN TPeOOBATh MEPEBOIOB
C aHIVIMICKOI0 M Ha aHIMHUCKUM ¢ ocTaBIIMXCS 23 opUIMAIbHBIX sI3bIKOB. [10 310
kKe TPUYUHE, TOTEPSB CTaTyC O(PHUIIMATBLHOTO SI3bIKA, AHTIIUHCKUN OJHKEH Iepe-
CTaTh OBITH OMHUM M3 TpeX pabouux s3bikoB EC.

®panmy3ckuii 0611 lingua franca eBpoyupexaenuii 1o 2004-2007 rT., moka B
EC He BcTynunu BocTouHOeBpornelickue crpanbl. He cunras Pymbinun, HeMHOTHE
BOCTOYHOEBPOIICHIIBI TOBOPUIIU MO-PPaHIly3CKH, a TOCIIE paciaga KOMMYyHUCTHYE-
CKoro Ooka B HUX 00s3aTENbHBIM CTajO0 M3y4YeHHE aHIIIMKUCKOTO si3bIka. MiMeHHO
BCTYIUICHHE BOCTOYHOEBPOMEHCKUX cTpaH caenano mrad-kBaptupy EC B bproc-
CeJie aHIIOrOBOPSLICH.

Ho Gomnpiire uem cricrema o0Opa3oBaHus Ha pacCIpOCTPaHEHUE aHTIIMHCKOTO B EB-
porie, oco0eHHO cpenu ntonei 10 40 JeT, MOBIUSIN aMEPUKAHCKUE KHHODUIbMBI,
TEJIEBUICHUE U MY3bIKa, KOTOpbIe 00pa3yloT aMEepUKaHCKUH KyJIbTypHBII UMIIEpH-
anu3M. DTo sIBIICHHE HE UMEEeT HI4YeTo 001ero ¢ BenmnkoOpuranuei, a 00bsiCHIETCS
YHCTO aMEPUKAHCKUM BIHUsSIHUEM. EBpOYMHOBHUKY, 0COOCHHO )paHKOPOHBI, HaCTO
KaJOBAJIKCh, YTO OHO JIA€T HECIIPaBEATUBBIC IPEUMYIIecTBa OpuTaHIiam B GopMu-
poBanuM s36IKOBOM MTONMUTUKN EC. HUKTO HE ocMenuBasics ponTarb IPOTUB ame-
PUKaHIIEB, a OpUTAHIIBI HUKOT/IA HE MPOSBIISUIM OOJBILIOT0 HHTEpeca K BHYTPEHHUM
nenam EC.

5 Keating D. Despite Brexit, English Remains the EU’s Most Spoken Language By Far // Forbes.
URL: https://www.forbes.com/sites/davekeating/2020/02/06/despite-brexit-english-remains-the-eus-
most-spoken-language-by-far/?sh=6665d01b412f (accessed: 21.03.2024).
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[Tocnenaum OGactronom (ppankodonuu B EC octaBancs EBpomeiickuii cym,
CYZIbU KOTOPOTO HCIIONB30BaIH (PpaHIly3CKUI i1 BHYTPEHHUX MPEHUN ¢ MOMEHTa
cBoero ocHoBaHus B 1952 1., Korzia Bce MepBbie CeMb Cy/iel ObLTH (hPaHKOS3bIYHBIMH,
a Coenunennoe KoponeBcTBo He 66110 unieHoM EBporneiickoro coobiecta ymis u
cTanu, npenmecTBeHHrKa Ob1ero peiaka u EBporneiickoro coro3a. PykoBonurenu
EBpormeiickoro cyna ctanu o0Cy>kKaaTh BO3MOXXHOCTh HCIOJIb30BaTh aHTITHHCKUI
HapsAny ¢ ppaHIy3CKUM MO MPEATIOroM COXpPaHEHUs U MOBbIEHHS 3(deKTuBHO-
cTH ero paboTs’.

[Tocne pedepenayma wieH npaBoi (paHIly3ckoil maptuu HarpoHanbHBINH
¢pouT P. Menap 3asiBuII, 4TO aHIITMHACKUMN SI3BIK OOJIbIIIE HE UMEET HUKAKOM JIeTH-
tumHocTH B EC. Benen 3a HuMm cormanuct JK.-JI. Menanmon notpe6osa, 4ToObl
AHTIIMUCKUIA MCKITIOUIIM M3 YUCia Tpex pabodmx si3bikoB EBpomapnamenTa. Otu
TpeOoBaHUs OBbLIN MOAJAEPKAHBl HA CAMOM BBICOKOM E€BPOIIEHCKOM YPOBHE: MOJIb-
CKUH JemyTat 1 npezcenarens Komurera no KoHCTUTYLIMOHHBIM fennaM []. XroOHep,
ObIBIIIAsE KITIOYEBBIM YYaCTHHUKOM MEPEroBOpoOB MO bpekcuTy, HacTanBajga Ha TOM,
YTO aHIIMHCKUH, IepecTaB ObITh SI3IKOM T'OCYapCTBa-YJIeHa, IOTEPsT CBOE MECTO
B EC. BMecre ¢ Tem Hemelkre opHIManbHbIe JIMIA BRICKA3BIBATKICH 32 COXPAHEHHE
craryca anrmiickoro B EC’.

AHTHAHIIIMHCKUE HACTPOCHUS ObUTH KOHTPIPOAYKTUBHBIMU IO Pa3HBIM MPH-
yruHaM. Bo-niepBbIX, OHM pa3KUraroT BHYTPEHHUN aHTarOHW3M, MTOCKOJIbKY IOKa-
3BIBAIOT XKEJIAHHUE MPEAOCTABUTH OAHOMY SI3bIKY (Hampumep, ppaHiry3ckomy) Oonee
Ba)KHYIO POJIb B yIIepO IPyTruM eBpOIEHCKUM s3bIKaM. Bo-BTOpPBIX, OHU CBUAETEIb-
CTBYIOT O HaJTM4UU MOAEP>KKH Bbixoaa OputaniieB u3 EC. Muorue ¢paHIry3sl cun-
TaIOT, YTO €CTECTBEHHBIM pe3ylbTaToM bpekcuTa craHeT 3aHsATHE (PAHIy3CKUM
MeCTa CaMOro TJIABHOTO €BPOMEHCKOTo si3bika. Ho OOJIBITMHCTBO TIpeacTaBUTENCH
JIPYTUX €BPONEHCKUX CTPAH CUYUTAIM, YTO OTKA3 OT aHIVIMICKOTO COKPATUT UX KOM-
MYHHUKaTUBHbIE BO3MOKHOCTH. OHM MHOTO MHBECTHPOBAJIM B U3y4YECHHUE AHIIIMM-
CKOTO s3bIKa M HE TOTOBHI y4acTBOBaTh B pabore EC Ha apyrux s3pikax. 1o aToit u
OpyTMM IPUYMHAM OHM HE COIVIAILIAIOTCS HAa MCKIIOYEHHE aHINIMHCKOrO, CaMOro
pacmpocTpaHeHHOTo eBpomeiickoro lingua franca, KOTOpbII OCcTaHETCS TaKOBBIM
elle Ha IeCATUIIECTHS.

Jnst Toro 4To0B! yKpenuTh 3HadueHue ppaniry3ckoro B EC, ¢hpanity3sl npesia-
raiu pasHble Mepbl. OJIHa U3 HUX — MPEAOCTABUTh TOCYIapCTBAM-WIEHAM MPaBO
UMETH 0oJiee OHOTO OPHUIMATIBLHOTO S3bIKa. DTO BBI3BAJIO DHTY3HA3M y HPIIAH/ILIEB
U MaJIbTUHIEB, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPHIX HE MOTYT FOBOPUTH HAa CBOEM IEPBOM
ounmansHoM si3bike. OHAKO He3aBHCHMO OT no3uuuu Wpnanmuun u Manbrbl

¢ Baume M., de la. As Britain leaves, English on rise in EU — to French horror // Politico.
URL: https://www.politico.eu/article/french-english-language-brexit-european-parliament-ecj-com
mission-eu-next-waterloo/ (accessed: 18.03.2024).

7 English language could be dropped from European Union after Brexit // The Daily Telegraph.
URL: http://www.telegraph.co.uk/news/2016/06/28/english-language-could-be-dropped-from-eu
ropean-union-after-brex/ (accessed: 17.03.2024).
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OOJIBLIIMHCTBO €BPOIEHIIEB, 0COOEHHO B CKaHAMHABCKUX M BOCTOYHOEBPOIEHCKHUX
CTpaHaX, HACTauBaJU Ha COXPAHEHHH aHITIMHCKOrO B Ka4eCTBE O(hUIIMAIIBHOTO U
IJIaBHOTO paboyero s3bika’,

OCHOBHBIM BO3paKEHHEM IPOTHB TAKOTO PELIEHUS CTAJO TO, YTO BO3POXKIE-
Hue BaBUIIOHCKOH OalHu ¢ 00IMM JUCKYPCOM Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE MPEACTaB-
Js1eT cOOOM SIUTUCTCKUI MMPOEKT, KOTOPBIHM MPUBEET K MOsABICHUIO B EBporie «ka-
CThI OpaXMaHOB» — KJIACCa MHOTOSI3bIYHBIX BBIITYCKHUKOB 3JIMTHBIX YHUBEpPCHUTE-
TOB, KOUYIOLIMX U3 CTPaHbl B CTPAHy U JOMHUHHUPYIOUIMX B OOLICEBPONEHCKUX Je-
arax’.

Jo bpexcura Coenunennoe KoposeBcTBo ObLII0 €TMHCTBEHHBIM FOCY/1apCTBOM-
YJICHOM, MMEIOIUM TPaBO BBICKA3bIBaThCs O CynbOax aHrmuiickoro s3bika B EC.
bnaronapst Bo31105keHHON Ha ce0sl poJIM XpaHUTENIEH aHTIUICKOTO SI3bIKa M O0JIb-
LIOMY YMCITy HOCUTeNel OpUTaHIbl paCIPOCTPAHSIINA CBOIM BapUAHT S3bIKa — CTaH-
JApTHBIN OPUTAHCKUH aHIIMHCKUN ¢ OPUTAHCKUM MPOU3HOIIEHHEM — KaK CaMylo
JOCTOMHYIO BEPCHUIO A3BIKA BO BCEM MHUPE, HECMOTPS HA KOHKYPEHLNIO aMEPUKaH-
CKOro aHmuiickoro. OHU ke ONpeesIsii, KaK aHIMMCKUI JOJHKEH NPenoJaBaTbes
B mkosiax crpad EC. Ilocne Bpixona OpuTaHIEB OXpaHATh CTPYKTYPHYIO II€JIOCT-
HOCTb OpPUTAHCKOTO aHITIMICKOTO OT aMEpPHKAHCKOTO BapuaHTa M HOCUTENel aH-
IJIMKCKOTO KaK BTOPOTO sA3bIKa cTajo HekoMy. [Toaromy B EBpone 3amynieH npouecc
JMCKYPCHUBHOM HaTMBU3ALlMK, KOTOPBI MpeCcTaBseT coOO0Ol BaxHYIO (a3y mpo-
[[ecca pa3sBUTHUS HALIMOHAIbHBIX BAPUAHTOB.

Bnonne Bo3mMoxHO, 4To uneHcTBO CoennnenHoro Koponesctsa B EC He Biu-
sIeT Ha PEIICHNE KOHTUHEHTAIBHBIX €BPONIEMCKUX IOCYIapCTB MPOJOKATE UCIIOIIb-
30BaTh aHIVIMMCKUN sA3bIK. VX IPUBEPKEHHOCTh K TOBOPEHUIO, YTEHUIO U MUCbMY
Ha aHIJIMHCKOM SIBIISIETCS MHTETPAJIBbHBIM KOMIIOHEHTOM TiiobOanu3anuu. EBponeii-
CKHE HapOAbl BUJAT B aHIVIMMCKOM BO3MOXKHOCTb OOILIATHCS APYT C JPYTOM H CO
BCEM MHpPOM, T. €. MapKep MPUHAICKHOCTH K INI00aTbHOMY COOOIIECTBY, TOYEMY
OHU U BBIOMPAIOT €0 B KaU€CTBE BTOPOTO SI3bIKA.

EBpomneiinpl, pabotatonue B yupexaeHusx EC, mpomomxaloT UCHoiab30BaTh
AHTIIMICKUIA B YCTHOU (hopMe B TIOBCETHEBHOW KOMMYHHKAIIMU M Ha COBEIIAHMSIX,
a B IMCbMEHHOW (hopme — B J1enioBoil nepenucke. Ho Temnepb y HUX HET KOJJIer —
HOCHTEJIEeH aHIIMHCKOTO KaK MEPBOTO SI3bIKA, CIOCOOHBIX OKa3aTh IMOMOILb, U OHU
JIOJIKHBI MIOJIaraThCs TOJIBKO Ha CBOIO COOCTBEHHYIO KOMIIETEHTHOCTh. [103TOMYy OHHM
B OOJIbIIIEH CTENEHU 3aBUCST OT NEpeBOIYECKIUX Cyk0. Ho uto emie Gosee BaxkHO,
UX UCIOJIBb30BaHNE aHININHCKOTO 00JIbIlIe HE KOHTPOJIUPYETCS KOJIEraMy — HOCH-
TEJISIMU SI3BIKa OT POXKICHHUS, KOTOPBIE TOAJEPKUBAIN OOMMK cTaHmapT. B aTmx

8 Eurostat: English reinforces its status as Europe’s ‘lingua franca’// Euractiv. URL: https:/www.
euractiv.com/section/languages-culture/news/eurostat-english-reinforces-its-status-as-europe-s-lin-
gua-franca/ (accessed: 17.03.2024)

% Brexit is the ideal moment to make English the EU’s common language // Economist. URL:
https://www.economist.com/europe/2019/06/15/brexit-is-the-ideal-moment-to-make-english-the-
eus-common-language (accessed: 18.03.2024).
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YCIIOBHSIX AQHITIMIUCKUNA 3BOJIIOLIMOHUPYET MO MOJEIU JIPYTMX BapUAHTOB BTOPBIX
A3BIKOB, MCIIBITHIBAIOIINX BIMSHUE MaTepUHCKUX s3bIKOB HaponoB EC. Ilpu3naku
SI3IKOBOM HAaTUBU3aLlMH, 3aTParuBarolIfe JEKCUKY, TPOU3HOIIEHUE U TPaMMAaTHKY,
CTAHOBATCS BCE 00JI€€ OUEBUIHBIMU.

Koe-kro cunraert, uyto rpakaane Vpnanackoit peciryOluKH MOTYT B3Th Ha ceos
POJb XpaHUTENEH aHIIUKUCKOTO S3bIKa, KOTOPYIO BBIMONHSIN OpuTaHIsl. Ho Takoit
cueHapuii HepeaneH: Mpnanaus 3asBuna oQUIHATBHBIM S3bIKOM CBOW aBTOXTOH-
HBIW UPJIAHICKUAM MIIbCKUM A3BIK, @ MHOTHE UpiaHabl cuutaroT CoequnenHoe Ko-
POJIEBCTBO UMIIEPUEN, OTKA3bIBAIOIIIEH UM B IIPABE HA CAMOOIIPE/IEIIEHNE U BCE eI
ynepxkuBatonieit Ceseprayro Mpnanguto. [loatomy manoBepositHo, uto Upmanaus
cTaHeT JIo0OucToM OpuTaHckoro BapuaHrta aHrumiickoro B EC nocne yxona 6pu-
taHueB. Ho naxe B 3TOM cilydae, yuuThIBas Maldyl0 YUCICHHOCTh Hacenenus Up-
nanauu (MeHee onHoro nporeHTa HaceneHnus: EC), ux ycunus He nagyT pesyabrara.

CymiecTByeT TeopeTHdecKkass BO3MOXHOCTb, yTo [llotnanaus ornenutcs ot
Coenunennoro KoposneBcTBa U Kak He3aBUCHMas Hallus MOTpeOyeT cTaTyca rocy-
napcTBa-wieHa. B 3ToM cirydae oHa CMOXKET 3asBUTh aHTIIMHCKHIA CBOMM O(HUITH-
aNBHBIM s13bIKOM. JI1000€ anbTepHaTUBHOE pEIICHHE MPHUBEIET K IMOTEepPE aHTIIHH-
CKHUM cTaryca opunmansHoro s3bika EBpocorosza. Ho, kak u B ciydae ¢ Upnanauet,
BpSJ U MIOTIAH/IBI 3aX0TAT npoasurath B EC OputaHckuii aHTIUNUCKHA. Y HUX
€CTh CBOM aBTOXTOHHBIN KEJIBTCKUM A3bIK — IIOTIaHACKUHN I'JIbCKUN, paay criace-
HUS KOTOPOTO OHU MPUMEHSIOT Pa3HbIE MOJIEIN NOAAECPKKH U BO3POXKICHHUS.

IIpu Takoil KOHBIOHKTYPE HE CTOUT HANEATHCS, YTO UPIAAHALBI U HIOTIAH/LBI
CTaHyT PAacXo/l0BaTh CBOM PECYpPChl B MHTEpECAaX HOCUTENEH OPUTAHCKOTO aHIJIHii-
ckoro. ITocne Beixoga Coenunennoro KoponesctBa Bo Bcell EBporne HacuuThiBa-
etcst He Oonee 10 MIIH HOCHUTENEH aHIIMIICKOTO OT POXIEHUS, IIPU TOM YTO B HEH
HMMEIOTCS CEMb SI3BIKOB CO 3HAYUTENIBHO OOJBIIUM YKCIOM HOCUTENEH C MEePBBIMU
SI3BIKAMH (HEMELKHA, PpaHIly3CKU, UTATbIHCKUHN, UCTIAHCKUH, IOJTBCKUHN, PYMBIH-
CKHii, HUIepiianickuii). Kpome Toro, eCTh e1ie math sI3bIKOB, HMEIOITUX OKOJIO JIe-
CSITU MUJUTMOHOB HOCUTEJIEH, UTO CTaBUT aHTIuickuil (BKitodast [lotnanauio) na-
nexo He Ha nepBoe Mecto'’. A 6e3 IlloTnaHauK aHTIMICKUI HACUUTBHIBAET MEHEE
IITY MWIJIMOHOB HOCUTEJIEH OT POXKJIEHUS, UTO COCTABISIET OKOJIO 1 % HaceneHus
EC 6e3 Coenunennoro Koponescraa.

B Teuenue nocnennux 20 net EBpocoro3 npunaran 6osbIne yCUIus 1Mo BHE-
PEHMIO aHIJIMMCKOTO BO BHYTPEHHIOKO JIESITENBLHOCTh CBOMX yupexaeHur. Ceromas
B EBpore Tpu m1aBHbIX s3bIKa: HEMEIKUIN C CaMbIM OOJIBIIIMM YHCIIOM HOCUTEIIEH C
MIEPBBIM S3BIKOM (0K0JTI0 90 MITH), (hpaHIly3CKUil M UTaIbTHCKUH (110 60 MITH 1 601ee
HOCHTEJICH C MEPBBIM S3BIKOM). VI TabsIHIIBI MAJI0 HHTEPECYIOTCS ATOM MpooIeMoin
Y HUKOT/Ia HE MPUHUMAIIA HUKAKUX YCHUITUH JUTsl TOTO, YTOOBI C/IeTIaTh UTANBbSIHCKUI

10 Europeans and their languages. Special Eurobarometer. 386, June 2012. URL: https://op.
europa.eu/en/publication-detail/-/publication/f551bd64-8615-4781-9be1-¢592217dad83 (accessed:
13.03.2024).
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KOHKYPEHTOM B Tpoiike pabounx si3pikoB EC. O0mmii ymamok (ppaHIry3ckoro u co-
npotusiieHrue ['epmanuu QpaHIly3CKUM MOMBITKAM S3bIKOBOTO PEBaHIIIA MPUBEIU
B POCTY HCTOJIb30BaHUS AHTJIMMCKOTO KUTEISIMU KOHTUHEHTanbHOU EBpornbl. OHI
CUHMTAIOT 3TO CBOMM €CTECTBEHHBIM BBIOOPOM pabouero si3blka, U CEToHs 0O0Jb-
IIMHCTBO COBEIAHUN C Y4aCTUEM IIPEICTABUTENIEH Pa3HBIX €BPONEHCKUX CTpaH
MPOBOJATCA HA AHIVIMHMCKOM $SI3bIKE. BOJIBIIMHCTBO €BPONENCKUX areHTCTB BEAYT
CBOE MTOBCETHEBHOE JIEIONPOU3BOICTBO HA AHTITHICKOM, ¥ OOJIBIIMHCTBO MUChMEH-
HBIX JOKYMEHTOB COCTABJISIETCS] HA aHIVIMICKOM SI3BIKE.

T'oBopst 0 ponu anmmiickoro si3bika B EC, Henmb3s HE OTMETUTH POJib OpUTaH-
CKOTO aHTJIMHCKOTO B MOJJIEP’KAaHUH €BPOTIEHCKUX 00pa30BaTEeIbHBIX CTAHIapTOB.
Uro kacaercst cpeqHero oOpa3oBaHMsl, €BPOMEHCKHUE IIKOJIbI MPOAOIDKAIOT OTHO-
CUTBCS K aHIJIMMCKOMY TakK K€, KaK paHblle, B Pe3yJbTaTe Yero yqamuecsi CMeIIu-
BAIOT JIEMEHTHI OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO aHTITMHCKUX C OOJBIIEeH WU MEHb-
et naTepdepeHiueii co CBOMMHU MEPBLIMH S3bIKaMH. TeM He MeHee YeTKO Mpo-
CJIe)KMBAETCS Ma/leHne OpUTAHCKOW HOPMBI U POCT UCIIOIB30BaHUS MPU3HAKOB, ac-
COIIMUPYEMBIX C AMEPUKAHCKUM aHTIIMUCKUM. Miest 0 pazaeneHnu STux 1ByX BapH-
AQHTOB OKOHYATEIHFHO 3a0poIIeHa, U BO300J1a/1a)1 TOAXO/ K SI3BIKY KaK HHCTPYMEHTY
KOMMYHUKAITUU, OCHOBAHHBIN Ha OOIINX KOMIIETCHIIUSX.

O mnyOokoM BHEAPEHUU AHTIMHCKOTO B KOHTHHEHTANIbHYIO EBpomy cBupe-
TEIBCTBYET CTAaTUCTHKA: 97 % ydaluxcs CTaplIuX CPEIHUX IIKO N3ydaroT aHIJINH-
CKUI KaK MHOCTPAHHBIH S3bIK; (PpaHIly3CKHUA, HEMELIKUN M UCTIAHCKHUH CIIEIYIOT 3a
HUM, HO ¢ OonbIIMM pa3pbiBoM. Ppaniry3ckuil nzydaror 19 % yueHukoB Hadasb-
HBIX ¥ MJIQAMIUX CPEIHUX HIKOI U 23 % B CTapIIMX CPEAHUX IIKOJIaX. 32 HUM Uy T
nemenkuid (9 u 21 %) u ucnanckuit (6 u 18 %). JloMmuHNpOBaHNE AHTIHICKOTO
HaunHaeTcs B MutajuieM Bo3pacte (83 % y4eHHKOB U3y4aroT aHNIMHCKUI B Hauajlb-
HOM 1 Myanmei cpennel mkone). B cpeanem obpazoBaHUM aHIIHIICKUE cTan 00s-
3aTeJIbHBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, OXBaTbiBas npaktudecku 100 % yuammxcs Bo
BCEX CTpaHax, 3a peakumu uckimoueHusMu (Ilopryramus 47 %, Mansra 66,5 %,
Benrpus 78,5 %, bonrapus 88 %). Hexoropsie ctpanbl, Hanpumep [laHus, BBEIH
W3yueHHe aHIIMICKOro ¢ IepBoro kmacca'!,

HNHcTpyMmeHTanbHasi IEHHOCTb SI3bIKa YBEJIMUMBAETCS C POCTOM YHUCia TOBOPS-
LIMX Ha HEM, I0ATOMY OHa pacTeT co BpeMeHeM. M3yueHue s3bIka 3aHUMAET JJIu-
TEIbHOE BpeMsi, U OOIIECTBO HE MOXKET OBICTPO CMEHHUTH SI3BIKH, KOTOPHIE B HEM
UCTONB3YIOTCA. TpeH pacipocTpaHeHus aHIIniickoro B EBporie Hauasics 3a1051ro
no bpekcuta, u 0H HEe cobupaeTcs ocnabeBaTh, Taxke «MEAJICHHO, HO BEPHOY.

Ecnm He mpowusoiizer Hedto HempeaBuaeHHOe, EBpoma OymeT mpomoinkaTh
MPOJBIKEHNE aHTJIMMCKOTO 3a CYET APYTHUX S3bIKOB. OUEBUIHO, UTO €BpOIercKas
cucrteMa oOpa3oBaHUs TOTOBUT KUTENEH KOHTUHEHTAIbHON EBpOIBI K *KU3HH B

! Eurostat: English reinforces its status as Europe’s ‘lingua franca’// Euractiv. URL: https:/
www.euractiv.com/section/languages-culture/news/eurostat-english-reinforces-its-status-as-europe-
s-lingua-franca/ (accessed: 17.03.2024).
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ro0anbHOM IepeBHE ¢ JOMUHUPOBAHUEM aHTIIMICKOTO s3bIKa. HeT HuKakux ocHo-
BaHUU M0JIaraTh, 4TO B KPATKOCPOYHOM NEPCIIEKTUBE IPOU30M 1Y T N3MEHEHHUS B 3TOU
cdepe. Tem HE MeHEe BO3MOXKHO, uTO EBponapinamenT n/nnn EBpokomuccus n3me-
HST KOHIICTIIIMIO aHTJIMHCKOTO B IIKOJIHHOM 00pa30BaHUM, MHCTUTYIIHOHATHHO MPH-
3HaB JISTUTUMHOCTb €BPONEICKOro BapuaHTa aHINIMMCKOTO si3bIka. B 3TOM ciiydae
BApHUAHT AHIVIMHUCKOTO B KOHTUHEHTAIBHON EBpone — eBpoaHIIMHUCKUN — MOy~
YUT UHCTUTYLIMOHAIBHYIO HOAJIEPHKKY B EBPONEHCKOM PEYEBOM COOOILIECTBE (3a UC-
KITIOUEHUEM UpJIaH/IeB U MansTuiiieB). Ecau EBpona BeipaboTaeT CBOIO JIeKcHude-
CKyI0, TPaMMaTHYeCKy10, opdorpaduueckyio U myHKTYyallMOHHYIO HOPMY, 3TO T03-
BOJIUT CHSTh HANPSKEHUE, CYIIECTBYIOIIEE MEKYy CTOPOHHUKAMHU aMEPUKAHCKOTO
1 OpUTAHCKOTO BApUAHTOB. 332 3TUM MOXKET IMOCJIEI0BaTh KOAU(PUKALIHS MPOUZHO-
LIEHUSI EBPOAHIIIMICKOTO C yU€TOM PErHOHAIBHBIX BAPHUAHTOB.

B cdepe Bricmiero o0pa3oBaHus aHIITUHCKUAN yAEP>KUBAET JOMUHUPYIOUIYIO
MO3UIUI0, 0COOCHHO B 00pa30BaTeNbHBIX MporpaMMax, OpUEHTUPOBAHHBIX Ha aKa-
JNEMUYECKYI0 MOOMIIBHOCTh €Bpomeiickux ctyaeHToB. [locne Boixona CoeanHeH-
Horo KoporneBcTBa OpuTaHCKOE BIMSHHUE HA SI3BIKOBYIO MOJIMTUKY KOHTHHEHTAJIb-
HBIX €BPOMEHCKUX CTPaH B BBICIIEM 00pa30BaHUU OBICTPO MAIAET, YTO, HECOMHEHHO,
CKa)KETCsI Ha KU3HECITOCOOHOCTH OPUTAHCKOM HOPMBI B CHCTEME 00pa30oBaHUSI.

Bmecte ¢ TeM Bbpekcut nmeeT cepbe3Hble MOCIEACTBUS U JJIsI ABTOXTOHHBIX
MUHOpHUTApHBIX s3bIKOB CoenuHeHHoro KoponesctBa. bpurtanckue muHOpHUTAp-
HbIE SI3bIKU (BaJUIMMCKUH, MIOTIAHICKUM MIIbCKUHN, UPIAHACKUN TIBCKUNA U KOp-
HY3JICKUN) CTPEMUIINCH 3aHITh CBO€ MECTO B TakK Ha3biBaeMoi «EBpome peruo-
HoB»!2. B 6oph0e 3a IpU3HAHUE CBOUX S3bIKOB HA HAIMOHATLHOM M MEXIyHapoJ-
HOM YpPOBHSIX OHU OMUPATHUCh Ha MOAJEPKKY APYTHMX MHUHOPUTAPHBIX S3BIKOBBIX
rpyni Ha eBpomneiickoM koHTuHeHTe. [locne Beixoga Coenunennoro Koponescrsa
u3 ropucaukiuuu EBpomneiickoro cyna u EBporneiickoro cyzia mno mpaBaM 4esloBeKa
HEeKoMy OyZeT JaBUTh Ha OpUTaHCKOE MPAaBUTEIHCTBO M 3aIUINATH MIpaBa U CBO-
00/l MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB. HOCHTENM 3THX SI3BIKOB OOJIBIIIE HE MOTYT 00Opa-
I[aThCA 32 3aLIUTOM B MEXTyHapOIHbIE Cy/bI'>,

bproccennb — UCMOYHUK eBpOGHZHUﬁCKOZO

EBporeiickast moJauTHKa MHOTOSI3bIYHSI HAIIPABJICHA HA TO, YTOOBI ClIeNIaTh BCE
23 (6e3 aHIITMHCKOTO0) O(UIIMATBHBIX SI3bIKA pAaBHOTPABHBIMH. KaXKb1i eBponencKuit
TpaXXJaHUH MOXCET HAACATHCA, YTO EBpOKOMI/ICCI/IH OTBETHUT HaA €10 06paHI€HI/IC Ha
€ro sI3bIKE, EBPOJIEMYTaThl TPEOYIOT CHHXPOHHOTO MEPEeBOJa CBOMX BBICTYIUICHUH

12 Marusenko M.A. Regions of Europe // Geopolitics. 2015. No. 1. URL: http://www.xn--80af-
gmamexajOb.xn--plai/2015_01/15042 Imarusenko-evropa_regionov.pdf (accessed: 23.03.2024).

13 English could be a more successful Esperanto in a post-Brexit EU // Theconversation. URL:
https://theconversation.com/english-could-be-a-more-succesful-esperanto-in-a-post-brexit-eu-77375
(accessed: 23.03.2024).
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Ha 9TH S3BIKH, @ EBPOKOMHUCCAPBI BBICTYNAIOT HAa aHIJIUICKOM, (paHIly3CKOM WIIN
HeMmenkoM. Ho B cBs3u ¢ pacmmpenuem EC 3a cueT ceBepHbIX, HEHTPaJIbHOEBPO-
MEHCKNX M BOCTOYHOEBPOMEHCKIX CTPaH eBPONEUCKON peaNbHOCThIO cTal lingua
franca eBpounHOBHUKOB. I1ITaTHI €BpOYUpEKICHUI COCTOST U3 MPEACTaBUTENCH pa3-
HBIX FOCY/IapCTB-YJICHOB, YTO MMOPOIUIIO S3bIKOBYIO THOPUAHOCTB, O1aroaapsi KOTo-
pO¥ BO3HUK €BPOAHTTIMACKUM.

Panbl1e Bce TEKCThI epeBOANIIOCH Ha apyrue si3plku EC, HO ceronnsa 6onee
90 % 3aKOHOJATEIBHBIX AKTOB COCTABIISAIOTCS HA «AHIIMHCKOM SI3BIKE». DTOT BapH-
aHT aHIIMHACKOTO s3bIKa MHTEHCUBHO PAa3BUBAETCS, XOTS €ro YCTHast popMa BOCIpu-
HUMAaeTCsl KaK HEKOppeKTHas aHmio(oHamu oT pokaeHus. OgHako npobiema 3a-
KJIFOYAETCs HE B TOM, CYIIECTBYET €BpPOAHINIMUCKUNA MM HET: BCE JIEJI0 B TOM, KaK
MBI pearupyeM Ha ero 3BOJIONHNI0. BCE GOMbIIyIO MOAEPKKY MOTyYaeT TOUKa 3pe-
HUS, YTO OH pa3pyllaeT TUPAHUIO OPUTAHCKOTO M aMEPHKAHCKOIO BAPUAHTOB U
(bopMHpyeT KOMIIETEHTHBIX HOCHUTEJNECH BTOPOro sI3bIKa, KOTOPbIE OLIYIIAIOT €ro
CBOMM SI3BIKOM.

TeMm He MeHee pacnpocTpaHsiemMoe EBpokoMuccueil cipaBoyHOe Mocodue mo
anruiickomy s3bIKy English Style Guide (A handbook for authors and translators
in the European Commission) OpUeHTUPYETCsI HE HAa €BPOAHIIIMHACKUI 1 HE Ha aMe-
PUKaHCKUH aHTJIMMUCKUN, HO «B IIEJISIX yI0OCTBA Ha CTaHJIAPTHBIN y3yc bputanuu
v Vpnanuy, T. €. Ha OpUTaHCKuUii anmuiickuii» 4. 1o nocobue cHabxkaeT eBpouH-
HOBHUMKOB HMH(pOpMaIMel O S3bIKOBBIX JOTOBOPEHHOCTSX OTHOCHTEIBHO INPaBHII
NYHKTYyallMM, HCIIOJIb30BaHM 3araBHbIX OyKB, aO0OpeBHAaTyp U MHOCTPAHHBIX 3a-
nMcTBoBaHMM. Co3manne COOCTBEHHON TEPMHUHOJIOTHH HAIPaBICHO Ha (HOPMHPO-
BaHME €IMHOM IEJTOCTHOM MACHTUYHOCTH EBpONENCKOro coro3a.

EBpoanrmiickuii yke co3an coOCTBEHHbIE HOBBIE ONPEACICHHS Il HEKOTO-
PBIX CIIOB, OTpa)karolre 0COOEHHOCTH €BpOs3bIKa, MCIONIb3yeMoro B bproccerne.
Tax, HanpuMmep, eventual ucmonb3yeTcst Kak CHHOHHM possible miu possibly, a sub-
sidiary Temeph 3HAYUT IPUHIIUI, COTJIACHO KOTOPOMY 3aKOHOAATEIbHBIC aKThI
JIOJDKHBI IPUHUMATBCS KaK MOXKHO OJMKe K JIoasM»; berlaymont 3HauuT «Oropo-
Kpatusi», conditionality 3amenuo conditions, a semester 0003HayaeT MECTh MeCs-
ues [3. P. 313-327].

Crapuuii nepesonunk EBponeiickoro cyna ayauropos Jx. 'apanep He cuu-
TaeT MOJIE3HOM 3Ty HOBYIO MOJI€Nb, TOTOMY YTO OTKJIOHEHHS OT OpUTAHCKOM U Up-
JaHJICKOM HOPMBI MOTYT IPUUUHUTB Bpel: «ITO BONPOC AEMOKPATHH, IOTOMY YTO
€BPOTICHIIBI XOTAT, MOTYT H YK€ TOBOpAT no-anruiicku. Ecimn EC HaBsbkeT 000
JPYTOH A3bIK B KAYECTBE INIABHOTO O(UIMAIBLHOTO U Pa00YEro A3bIKa, 3TO IPUBEAET
K HApyIIEHUIO TIABHOM JIMHUM KOMMYHMKAIIUU C €BPONEUCKUMHU I'PaKJaHAMUY.
lapaaep cocTaBuII MIECTHAECATUCTPAHUYHBIN TOKJIA 00 aHIIUHCKHUX CIIOBAX, HETIpa-

4 Wax E., Gonzalez C. Brexit means... Euro-English? // Politico. URL: https://www.politico.
eu/article/english-language-of-the-eu/ (accessed: 18.03.2024).
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BUJIBHO MCIIOJIb3YEMBIX ayIUTOpamMu EBPOIENHCKOro Cy/1a U HECOBMECTUMBIX C y3y-
COM CTaHJAPTHOTO GPUTAHCKOTO .

Te dbopmbl U (QYHKIUK aHTIUICKOTO, KOTOPBIE HOCHUTENIM €r0 Kak BTOPOTO
S3bIKA B CTPaHaX KOHTMHEHTaJIbHOW EBpOIBI M3ydaloT B mpolecce 00s13aTeIbHOTo
00pa3oBaHMs, UMEIOT MacCy HEI0CTAaTKOB, IIaBHBII U3 KOTOPBIX 3aKJIIOYAETCS B I1e-
pEeHOCE HHTEPECA CO CTPYKTYP sI3bIKa, TPaMMaTUKH U YIIPa)KHEHUH 110 IEpEBOY Ha
KOMMYHUKATHBHbIE KOMIIETEHIIMU. DTOT MPOLECC, BMECTO TOTO YTOOBI aTh y4da-
[IMMCs 3HAHUE MTPECKPUTITUBHON IpaMMaTHKN HEAIBHOTO BapraHTa, (DyHKIIMOHH-
PYIOILETO B CTPaHAX BHYTPEHHEIo Kpyra, 4yTo ObLIO LEIbl0 0OOyYEeHHUS B TEUEHUE
MOCIIEIHUX JIBAALATH-TPULIATH JIET, IPUBEIN K MPU3HAHHUIO TOTO, YTO OPUTAHCKUN
aHIIUICKUI O0JIbIIIE HE HY)KIAeTCsl B HOPME, C KOTOPOH JIOJDKHBI CPABHUBATHCS BCE
JpyTHe BapHaHThI, BXOAsIINE B ToHATHE MUpoBbie anruiickue (World Englishes).
3710 MMeeT OoJbIIOe 3HaUE€HHUE, IOTOMY 4YTO AUCTAaHIIMPOBAHUE OT TPAJULIMOHHON
HOPMBI BeJIET K IPUHATHUIO HOBBIX (DOPM, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT COOOH MapKepsl
UJEHTUYHOCTH T€X PEYEBBIX COOOIECTB, KOTOPBIE MOJIB3YIOTCS UMHU.

Takne n3MEeHEeHHUs A3bIKa UMEIOT HCTOPUYECKUE IPELEICHThI — BapUaHThI aH-
IJIMICKOTO, HA KOTOPBIX TOBOPAT B OBIBITUX OPUTAHCKUX KOJOHUSX, T/I€ CTaHJapT-
HBII aHIIHICKUNA CO BpeMEHEeM BbIpaboTal CBOM cOOCTBeHHBIE MpaBuia. Muauii-
CKUU aHINIMMCKUM, MaJIAW3UMCKUN aHIJIMMCKUN U MHOTHE IpyTrUe BapUaHTHI pas3-
paboTanu cBOM rpaMMaTUKU U HOPMBL. DTH BapHaHThl 00Pa30BaIUCh HE MOTOMY,
YTO UX HOCUTENH TUIOXO YUHIM OPUTAHCKUHN aHTIIMHCKUNA — MX U3y4YEHUE aHTJIUH-
CKOT'O MMEJIO COBEPIIEHHO APYTYIO LI€b, U I MHOTMX U3 HUX aHIIMHCKUN ObLI
HACJIEICTBEHHBIM TIEPBBIM sA3bIKOM'°. AHIIMiicKMii GOJIblE HE MPMHAMICKHUT HO-
CUTEIISIM OT POXKJIEHUS: OH IPUHAUIEKUT KaXKA0MY, KTO TOBOPUT HA HEM U pa3BU-
BaeTCS B COOTBETCTBMM C KOMMYHHMKATUBHBIMHU MOTPEOHOCTSMHU Pa3HBIX PEUEBBIX
COOOILIECTB.

AHaNOrM4YHbIE TPOLECCHI IPUBENH K MOABICHUIO €BPOAHITIMICKOTO, OTHOCH-
TEJIBHO MPUPOABI KOTOPOTO CYLIECTBYIOT pa3HbIEe TOUKM 3peHUs. BHavane oH cuu-
TaJICS BUJIOM KOHTAKTHOT'O S3bIKA, IIOJBEPTHYBILETOCs YIPOIIECHHUSIM U OTpaHuye-
HUIO (DYHKIMH, C IPKO BBIPAKEHHOW CKIIOHHOCTBIO K YIOTPEOICHHUIO €BPONEHCKOro
xaprona. bonee KOppeKTHbIM ObIJIO OBl €ro OmpesieieHrne KaKk COLMOJIEKTa €BpPO-
MEHCKOTro aHmMickoro. OnpeneneHue eBpOaHNINNCKOrO KaK yIPOIIEHHOIO S3bIKa
CTpazaeT TE€M, YTO OHO HECIPABEIIMBO MaprUHAIU3YeT IOCTOSHHO DPACTyIee
YHCJIO KOMIIETEHTHBIX HOCHUTENEH 3TOro si3bika B cTpanHax EC. TepmuH «eBpoaH-
[JIMACKUID MPUMEHSETCS B OTHOILIEHUU SI3bIKa TEX €BPONEHIIEB, YbM KOMIIETEHIIUN
0a3upyIOTCS HE Ha KaKOM-JIMOO M3 BapHAHTOB BHYTPEHHETO KpPyTa, a BKIOYAIOT

15 Buropean Court of Auditors. Misused English words and expressions in EU publications //
Eca.europa. URL: https://www.eca.europa.eu/Other %20publications/EN. TERMINOLOGY PUB
LICATION/EN_TERMINOLOGY PUBLICATION.pdf (accessed: 20.03.2024).

16 O’Grady C. After Brexit, EU English will be free to morph into a distinct variety / The Guardian.
URL: https://www.theguardian.com/science/blog/2017/sep/25/without-uk-influence-eu-english-will-
be-free-to-morph-into-a-distinct-variety (accessed: 18.03.2024).
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MPU3HAKU CTaHIAPTHOTO AHIJIMHCKOTO M MX HACJIEACTBEHHBIX S3BIKOB C OOJIBLION
J0Jel KyJIbTYPHBIX IMPU3HAKOB, CIEHU(UUECKHUX JUIsl KOHTUHEHTaIbHON EBpOIBL.
CaMbIMH 3aMETHBIMH [TPU3HAKAMU €BPOAHIIINHCKOTO SIBJISIFOTCS] pETMOHAJIBHBIHN aK-
LEHT U MCTIONIb30BAHNE CTIENU(UICCKON JTEKCHUKH.

Jlexcudeckast ¥ KyJIbTypHasi crielu(HKa UCTIOIb30BaHUS aHITIMACKOTO KaK BTO-
pOro sI3bIKa B €BPOMNEUCKUX CTpaHaX JEIUTCS Ha JIBE ITIaBHbIE KaTETOPUU:

1) cnennanbHas TEPMUHOJIOTHS, UCIIONb3yeMasl B €BPOYUPEKICHUAX U Orpa-
HUYEHHO PACIpPOCTPaHEHHAs CPEU HacelIeHMUS;

2) NeKcu4ecKue €AMHULbI, UIAUOMBI, TIOTOBOPKH U BBIPAXEHUS, KOTOPbIE Xa-
PaKTepHbI Ui KyJbTypbl KOHTHHEHTaJIbHOW EBpPONBI M HCHOIB3YIOTCS IIMPOKUMU
HapOJIHBIMU MaccaMy. JTa JIEKCHKA SBJISIETCS MOTEHIMAIbHON XapaKTepUCTUKON
€BPOaHMINIICKOro, MpU3HaeTCs U Hcnoinb3yercs Bo Becex cTpaHax EC. Ilpumepamu
TaKuX JIEKCeM sIBIIstOTCS, HanpuMmep, four freedoms, Schengen land, unity through
diversity u T. 1.

Kpome nekcuku nccieaoBareay BhISIBIIN OO0 HaOOp ApyruX NPU3HAKOB
(rpaMMaTHyecKuX, (POHETUUECKHUX, (PPA3EONOTUUECKUX U T. [.), XapaKTePHBIX IS
aHmmiickoro, ucnonszyeMoro B crpanax EC [3. P. 323]. Ho »xurenyu KOHTUHEHTAb-
HOU EBpombI B 11€JI0M HCTIONIB3YIOT MEHBIIIE HUOM, YEM HOCUTENIN U3 CTPAaH BHYT-
PEHHETO Kpyra, IOTOMY YTO IIOHUMAIOT, YTO B MEKIYHapOAHOM KOHTEKCTE OHU MO-
I'yT OBITh HETIOHATHBI U CTaTh MPEnsATCTBHEM s () ()EeKTHBHONW KOMMYHUKAIIHH.
Pa3nuna 3akmodaercs Takke B TOM, YTO MOJAABISIONIEE OOIBIINHCTBO HOCUTENEH
U3 CTpaH BHYTPEHHETO KpyTa OOILIAOTCS C JIFObMU C MIOXOKUMHU SI3bIKOBBIMU KOM-
METCHLIUSIMH, TOIJla KaK €BpPONEHIBl B OCHOBHOM MCIIOJB3YIOT AHIMIMHCKUM Kak
SI3BIK-IIOCPETHUK B MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAILIMU. DTO BEAET K TOMY, UTO CTpaTe-
I'MU UCTIOJIb30BAHUS aHIIIMICKOTO B KOHTUHEHTAIbHOHM EBporie pa3BuBaroTCs He Tak,
KaK B CTpaHax BHYTPEHHET0 Kpyra. OTO OLIMYAET UX U OT CTPaH PACHIMPSIOIIErocs
Kpyra, KOTOpbIE I0Ka OPUEHTHPYIOTCS Ha CTAaHIAPTHBINA OPUTAHCKUI BapUaHT.

Takum 06pa3zoMm, B EBpomneiickoM corose pa3BuBaeTcs coOOCTBeHHas hopMa aH-
TJTMHCKOTO s13bIKa, CBOOOAHAS OT TUPAHUU CTAHIAPTHOM S3BIKOBOM WICOJIOTHH U KO-
TOpast MOKET HapyIIUTh NI00AJIbHOE PABHOBECUE MEXYy AMEPUKAHCKUM U aHIVIMH-
CKUM HaIlluCaHWEM CJIOB, THIIA harbor u organization. CyIecTByIOT NpU3HaKH, MO-
Ka3bIBaOIlMeE, YTO €BPOAHIIMICKUN pa3BUBAeTCs B OTAEIbHBIN CIOCOO KOMMYHH-
kaiuu. Ecnu on octanercs B EC nocne bpekcura, To moiay4yut koauduuupoBaH-
Hy10 (hopMy B BHJIE cioBaps U OyJeT MpenoaaBaThCs B IIKOJIAX, MOJOOHO aMepH-
KaHCKOMY MJIM aBCTpaJMiCKOMy aHMIMiickuM. EBpomeiiniamM mpupercss MpUHATH
aMEepHUKaHCKYI0 cuctemMy opdorpaduu, yto 100aBUT 443 MITH UYETIOBEK K yKe Cy-
LIECTBYIOLUM I0JIb30BATENSAM 3TOM CUCTEMBI.

3a npeaenamu bproccens ar0au TakKe CO34a0T CBOU BapUaHThl AHITIMICKOTO
s13bIKa, HanpuMep, B crpaHax CesBepHoil EBporbl.

M cTOUHUKOM €BPOAHTIIMMCKOTO SIBISIOTCS €BPOYMHOBHHUKHU, paboTaroniue
B bproccerne. OH nmpeacTasisieT co0oi MOBCETHEBHYIO pa3rOBOPHYIO (OpMY sI3bIKA,
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HCIIONIb3YEMYIO0 COTPYIHUKAMU €BPOYUpEKIECHUHN, YaCTO CMEIIaHHYIO C OIOpOKpa-
TUYECKUM >KaprOHOM OpPUTAHCKOTO aHTIMICKOTO. Ero xapakTepHoi 4epToil siBis-
I0TCS TIOCJIOBHBIE NIEPEBOJIBI C APYTUX A3BIKOB U MPEHEOPEIKEHUE TAKUMH «MEJO-
JaMM», KaK MpaBUWIbHOE yHoTpebieHue npeioro. Kak oTMeTnt onuH HeMeUKui
€BPOCIIYTAaT, «3TO OECTIOPSIIOYHOE UCTIOIB30BAaHIE AHTIIMICKOTO S3bIKA. DT JIIOAU
CTaparoTCs BBIPAXXaThbCsl HA HEM, HO OYEHB YaCTO JIEJIAI0T MTOCIOBHBIE NIEPEBO/IBI CO
CBOMX 3THMUYECKHUX SI3bIKOB U JOOABIAIOT K HUM 3JIEMEHThl TEXHOKPATHUECKOTO
SI3bIKa, UAYLIUE OT €BPOIECUCKUX ydpexkaeHul. Ha coBelmanusax, Korga HeT nepe-
BOJIa M KOT/Ia JTIFOAU OOIIAl0TCs HA aHTIIMHCKOM, OHU TaKOM 00pa3oM JOHOCST CBOIO
TOUKy 3peHus»!’.

HecMmotpst Ha 10, uTO ceromus B EC ocranock 23 odunuanbHbIX s3b1Ka, EBpo-
KOMHCCHSI UCIIOJIB3YET TOJIBKO TPU «PadOYMX SI3bIKa»: aHITIMHCKHUNA, (ppaHIly3CKUi
1 HeMelKuil. ['epManus He npuiaraeT OONbIINX YCHIINHN IS POJBYXKEHUS HEMEIl-
KOro, Toraa kak dpaHiys HACTAaMBAeT HA PACIIMPEHUH WCIOIB30BaHUS (PpaHILy3-
CKOT0, 0COOEHHO B MEPUOABI (PPaHILy3CKOTO MPEACEaATENBCTBA, XOTS OONBITHHCTBO
€BPOYMHOBHHMKOB U3 CEBEPHBIX U MPUOANTHIICKUX TOCYAAPCTB BIAICIOT U3 MHOCTPAH-
HBIX TOJIBKO aHITIMICKUM SI3IKOM. DpaHITy3bl MOTUBUPYIOT 3TO TEM, YTO (PpaHILy3-
CKHUU JTOJITO OBLT SI3BIKOM JAUIUIOMATHUH, HO MOTEPsia 3TOT craryc B 20042007 rr.
u3-3a npuema B EC BOCTOYHOEBPOIIEHCKUX TOCYAapPCTB, B KOTOPBIX AHIIMHACKHIA ObLT
IJIJaBHBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. EBpOUMHOBHUKM M3 MallbIX €BPONEHCKUX rocy-
JApCTB HCTONB3YIOT aHITUICKUN Kak Hambonee >PPeKTUBHBIA COCOO H3iaraTh
CBOIO TIO3MIIMIO C HAACKJAOUW OBITh MOHATHIMU. BapraHThl 3aMEHBI aHTIIUHCKOTO
s3bIKa Ha (PaHITY3CKHM WM HEMEUKUH 00 H00aBiIeHUs APYToro s3bIKa Hepe-
QJIbHBI, TIOTOMY YTO TIOTPEOYIOT OOJBIINX BIOKEHNH Ha 00y4eHHE €BPOYNHOBHHUKOB.

@paHIy3CKH MUHUCTP 1O eBponeickuM nenam Kiieman boH n rocynapcteeH-
HbI cekperaph JKan-batuct Jlemyan 3asBunu B 2021 1. uto dpaniry3ckoe mpesce-
narenbeTBO B EC 1aeT BO3MOXHOCTD MOHATH HA HOBBIM YPOBEHb JKU3HEHHO BaX-
Hy10 60pB0Oy 3a MHOTOsI3bIYME. OHU MPU3HAJH, YTO UCIIONB30BaHUE (HPAHITY3CKOTO
B EC cokparunock B moJib3y aHIIMHCKOTO M €I1e OOJIBIIE B TOJIB3Y III00aTHLHOTO
s3pika (Globish), sp3ama aHIIUIACKOTO SI3bIKA, CYXKAIOMIETO PAMKHA MBIILUICHUS Ye-
JIOBEKA M OIPaHUYMBAIOIIETO BO3MOKHOCTH CAMOBBIPAYKEHUS JIETKUM U €CTECTBEH-
HBIM CIIOCOOOM.

Ho EC He moxeT cuioil HaBsi3bIBaTh A3BIKHU JIOISIM, AK€ €CJIA OH MOOIIPSET
MHOTOs13bIYMe HaceneHus. M3yueHne MHOCTpaHHBIX SI3bIKOB B rOCyapCcTBax-uJe-
Hax pacTerT, U, coracHo MoHUTOpUHry EBpocrara, B 2020 . 97 % yuammxcs Bbl-
Opasy aHIIUICKUI CBOUM MEPBBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Xotsi Coenunennoe KoponeBctBo Gonbliie He siBisieTcs: wienom EC, mHorue
rpaXkAaHe CUUTAIOT aHIIMUCKUM 0oJiee HEUTPaIbHBIM SI3bIKOM, YeM JI000i Ipyroit

17 Klingert L. English still number one EU language despite lack of native speakers // The
Brussels Times. https://www.brusselstimes.com/363403/english-still-number-one-eu-language-despite-
lack-of-native-speakers (accessed: 13.03.2024).
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eBporneiickuii a3b1k. Kak ormermna mpodeccop OkchopACKOTO YHUBEPCUTETA
X. Poy3, MHOTHE €BpOTNIEHITBI paCCMATPUBAIOT aHTIIMHCKUN Kak eBpoIecKui lingua
franca, u OygeT O4eHb TPYIHO M3MEHUTH ATO MPAKTUYECKH. MOTYT CyIIEeCTBOBAThH
UJICOJIOTMYECKUE TPUYMHBI JIJIS1 OTKa3a OT HEro, HO OYEHb TPYJHO HAWTH €My 3a-
MeHy. [lonuTudeckue apryMeHThI IPU 3TOM HE JIOJKHBI YUYUTHIBATHCS: AHITTUHCKUI
Oosiee He MPHUHAJICKUT HU OJHOMY M3 €r0 HOCUTENIeH U BCE MOJB3YIOTCS UM Ha
paBHBIX OCHOBaHUAX ',

[ToBbIIEHHE CTAaTyCca €BPOAHIIIMHCKOTO OOBSCHSETCS ele U TeM, uTo B EBporie
OH HE aCCOLMMUPYETCS HUA C KOJIOHUATILHOW UCTOPHUEH, HU C UICTOPHUE MacCOBOM M-
MUTpalliy HOCUTEJIEH U3 CTpaH BHYTPEHHETO Kpyra. TpaHchopMalus 3Toro s3blka
W3 WHOCTPAHHOTO BO BTOPOM SI3BIK OOBSCHSETCS €r0 MHCTPYMEHTAILHOU IIEHHO-
CTBIO B MHOTOSI3bIYHOM €BpoOIIeiickoM cooOriecTse. JlanpHeiiiee npu3HaHue, Jeru-
TUMaIUs U Koaudukamnust OyayT MPOUCXOAUThH TaK ke, KaK JUIs JTI0O0ro BapHaHTa
AHIVIMICKOTO U3 CTPaH BHEIIHETO Kpyra.

3akKnoueHve

Hecmotps Ha To, uTo aHmMiickuii mocie bpekcura Oombilie HE UMEET cTaryca
ounmansroro s3pika EC, oH ycwini cBou nmo3unuu, cras lingua franca EBponeii-
ckoro coro3a. [Tocne Boixoga CoenunenHoro KoposeBcTBa 107151 aHIIIOQOHOB OT
poxnaeHus B cTpykrype HaceneHuss EC cocrasisier okono 1 %, 4Tto nmpakTudecku
HEUTpaIN3yeT aHIJIOLEHTPUYECKUI XapaKTep aHITIMUCKOTO S3bIKa U JEIaeT U3 HETO
MaKCUMaJbHO HEUTpaIbHBIN S3bIK KOMMYHMKAIIMM IO CPABHEHMIO C APYTUMU €B-
PONENCKUMM SI3bIKAMH. AHITIMACKHM IPEBPAIAETCSI B HOBBIM ACIEPAHTO, KOTOPBII
ObLT co3aH B KoHIle XIX B. 11t TOro, 9T00BI OOBEIMHUT BCE HAIIMH B €IMHOE OpaT-
cTBO. Llenpro HaIHAMOHAIBHOTO €BPONIENCKOI0 PYKOBOZCTBA SIBJISIETCSI IPEBpAllie-
HUE ero BO BTOPOM SA3bIK BCEX €BPONEHLIEeB, HEOOXOAUMBIN JIIsl KOHKYPEHTOCIIOC00-
HOU KM3HU B €IMHOM TII00ATBHOU JIEpEBHE.
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